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ВВЕДЕНИЕ
       Изучение иностранного языка нельзя отделить от изучения культурного наследия страны. История Соединённого Королевства, традиции, литература, музыка - всё представляет большой интерес. Одним из малоизвестных и малоисследованных стихотворных жанров литературы является лимерик. Сам термин «лимерик» ни о чем не говорит. И тому, кто не знаком с этим жанром, трудно понять, о каком явлении идет речь.   
Короткое стихотворение, полное абсурда и юмора завораживает своей оригинальностью. Такие стихи очень легко запоминать из-за их ритмичности.  Необходимо признать, что информация о появлении лимерика крайне ограничена, что представляет определённую трудность в изучении этого жанра английской литературы. Комическая поэзия своими корнями уходит в далекое прошлое, в те времена, когда поэтические произведения, являясь частью народного творчества, существовали лишь в устной форме. Людям свойственно стремление находить смешное и веселое вокруг — это помогает выстоять в трудных испытаниях и справиться с жизненными неурядицами. 
Лимерик использовался первоначально в песенном творчестве, позже с появлением письменности лимерик стал доступен большему кругу людей, которые очень интересовались ментальными отличиями жителей других стран. 
Приступая к работе по изучению данного жанра, автор провела опрос среди своих сверстников о том, знакомы ли они с такого рода литературными произведениями. Результаты опроса показали, что только 5 человек из 25 опрошенных слышали термин «лимерик». Следовательно, новизна и актуальность данной работы заключается в том, чтобы познакомить аудиторию с данным поэтическим жанром, проследить историю его возникновения и развития. 
Объектом исследования, непосредственно, являются лимерики – особый жанр английской поэзии. Предметом исследования являются  произведения основателя жанра Эдварда Лира.
Цель данной работы – изучение особенностей литературного жанра лимерик.
Для достижения цели были поставлены следующие задачи:
1. Дать определение исследуемому жанру поэзии.
2. Изучить историю возникновения и развития лимериков.
3. Определить особенности данного жанра.
4. Проанализировать лимерики Эдварда Лира и дать оценку его вклада в развитие жанра.
5. Разработать правила перевода лимерика на русский язык.
6. Сделать собственный перевод лимериков.
В процессе выполнения задач были использованы следующие методы: 
1) метод изучения литературы по исследуемой теме;  
2) метод сопоставительного анализа и сравнения информации;
3) метод обобщения полученных результатов.
Теоретическая значимость работы обусловлена ее целью и характером исследуемого материала, поскольку рассмотрение лимериков как жанра английской поэзии позволяет не только более тщательно изучить их структуру, но, и дает возможность познакомиться с культурой народа изучаемого языка.
Практическая значимость исследования заключается в возможности использования его результатов в качестве дополнительного материала на уроках не только английского языка, но и русского языка и литературы.



ГЛАВА 1. ТЕОРЕТИЧЕСКИЕ АСПЕКТЫ И ОСОБЕННОСТИ ЛИМЕРИКОВ
1.1. Лимерик как неотъемлемая часть языковой культуры англоговорящих народов мира 
Вряд ли есть другая страна, где бы здоровый консерватизм оригинально сочетался и естественно уживался с самыми разнообразными, экстремальными проявлениями человеческой индивидуальности. Соответственно шутят англичане несколько иначе, чем мы. Лимерики – это не просто особенный юмор, а особенный среди особенного. Существует несколько версий происхождения понятия «лимерик». Первая: лимерик – это искаженное сочетание двух слов «Lear» и «lyric». Первое слово – это фамилия английского писателя Эдварда Лира, который сделал этот жанр всенародно любимым в Великобритании. А перевод второго слова – «поэзия». Вторая версия: есть предположение, что название «лимерик» произошло от строчки припева песни ирландских солдат 18 века «Will you come up to Limeric?» («Вы приедете в Лимерик?»). Третья версия: название произошло от города-графства Лимерик, расположенного в Ирландии.Там, предположительно, пели их во время традиционных застолий. Позже их сократили до пяти строк и стали наперебой импровизировать.
      Лимерик (limerick) – это особое английское стихотворение, в котором, несмотря на предельный лаконизм и примитивное, на первый взгляд, содержание, найдена золотая середина между растянутостью романа и чрезмерной краткостью пословицы, как тонко подметил один исследователь Сюжет, как правило, развивается по классической схеме: завязка, развитие, кульминация, развязка. В первой, довольно длинной строке лимерика, обычно описывается, кто и где жил; вторая, тоже довольно длинная строка, знакомит с какой-то интересной особенностью героя; третья и четвертая строки – короткие, они повествуют о неожиданных, а подчас невероятных событиях; пятая строка – довольно длинная и самая смешная (иногда она похожа на первую). И форма отнюдь непроста – непременно пять строк, непременно анапест и весьма хитрая рифмовка. Как правило, лимерик начинается со слов “There was a …”, что соответствует русскому фольклорному значению “жил-был…”. Герои лимериков – большие чудаки и чудачки.
There was an Old Person of Buda,                   Один старичок, живший в Буде,    
Whose conduct grew ruder and ruder;            Себя вёл ужасающе грубо.
Till at last, with a hammer,                             Тот, кому нагрубил,
They silenced his clamour,                              Молотком раз прибил
By smashing that Person of Buda.                  Грубияна из города Буда.
Диапазон “прицела” лимериков эксцентричного юмора беспределен – от политики и новейших научных открытий до сцен из жизни простого обывателя. Лимерики пишутся для людей всех возрастов.
Два-три столетия назад проявление эксцентризма вообще считалось формой искусства и всячески поощрялось в обществе. Говорили, что эксцентрики “развлекают, раздражают и очаровывают нацию”. Они принимали молочные ванны, делили трапезу со сворой собак, высовывали ноги из окон идущего поезда. Все эти и подобные экстравагантные выходки и привычки подробно и горделиво описаны в английской литературе.
16


1.2.  Основатель жанра Эдвард Лир 
Большой вклад в историю развития лимериков внёс Эдвард Лир, которого небезосновательно считают отцом этого жанра.  
  Эдвард Лир родился  в Лондоне, городе знаменитых туманов и смога, этом Туманополисе (Foggopolis), как сам Лир его называл, 12 мая 1815 в семье биржевого маклера. Он был двадцатым ребенком, и поэтому родители мало уделяли ему внимания и душевного тепла, препоручив заботу о маленьком Эдварде старшей дочери Энн, соединявшей, по словам биографа Лира, “строгость принципов и незаурядную силу характера с необычайным очарованием”. В его воспитании Энн помогали и другие сестры, которые научили Эдварда рисовать.
           В 1816 г. его отец, Джеремия Лир, обанкротился и попал в долговую тюрьму. Чтобы вызволить его оттуда, матери пришлось продать почти все имущество. Когда Эдварду было 5 или 6 лет, у него развилась эпилепсия, сопутствуемая резкими сменами настроения и приступами депрессии.
          Мальчику рано пришлось зарабатывать себе на жизнь. Помогли способности к рисованию, и уже в 15-летнем возрасте он рисует анатомические вывески для врачей, объявления для торговцев, раскрашивает литографии. А в 18 получает заказ от Зоологического общества на серию рисунков коллекции попугаев, собранной в Риджент Парке. В результате он приобретает репутацию превосходного художника – орнициста и знакомится с графом Дерби, владельцем роскошного собрания диковинных птиц и животных.
         В имении графа, близ Ливерпуля, Лир прожил четыре года, подготовив и издав великолепный том рисунков попугаев, сов, змей, обезьян, упрочивший его славу как художника-анималиста. Там же, в имении Ноусли, он подружился с детьми графа и начал сочинять и иллюстрировать для них забавные “бессмысленные” стишки, используя в качестве образца форму, подсмотренную им в очень редкой книжке “Приключения пятнадцати джентльменов”, изданной в 1819 г. и содержавшей забавные пятистишия. Он никогда и не называл их лимериками, только «нонсенсами» – нелепицами; название «лимерик» прилепилось к ним позже и утвердилось уже после смерти автора. Впоследствии Лир утверждал, что не надо искать никаких глубоких смыслов в его дурацких стишках – в них нет ничего, кроме чистейшей бессмыслицы.
	An important young man from Quebec 
	Юный лорд, что живёт в Абердине, 

	Had to welcome the Dushess of Teck
	Пригласил на обед герцогиню 

	So he bought for a dollar
	Чтоб не мыть себе шею,

	A very high collar
	Воротник за гинею

	To save himself washing his neck.
	Высоченный купил в магазине. 



           Год 1846 оказался поистине судьбоносным для Эдварда Лира. Один за другим увидели свет сразу три его печатных труда: альбом пейзажей и описаний Италии, где он жил несколько лет; альбом рисунков экзотических питомцев графа Дерби и миниатюрная книжица “A Book of Nonsense” – “Книга бессмыслиц”, сборник забавных пятистиший, каждое из которых было проиллюстрировано самим автором. Замечу, что первую поэтическую книжку Лир напечатал под псевдонимом “Дерри из Дерри”. Книга имела ошеломляющий успех, ее много раз допечатывали, переиздавали, и в 1861 г. третье издание уже украшало настоящее имя сочинителя.
	There was an Old Derry down Derry,
	Обожал старый Дерри из Дерри,

	Who loved to see little folks merry;
	Чтобы радостно дети глядели. 

	So he made them a book, 
	Он им книжку принёс 

	And with laugher they shook 
	И смешил их до слёз, 

	At the fun of that Derry down Derry.
	Славный Дерри из города Дерри.



           Эдвард Лир умер в 1888 г. на юге Италии. Этот болезненный, неприкаянный человек, одиночество которого скрашивал только верный кот Фосс, прожил 73 года, оставив потомкам небольшое, по привычным меркам, но удивительно цельное творческое наследие. Поэзия его светла и редкостно человечна.
           Лир оказал заметное влияние на литературу XX века – как на поэзию, так и на прозу и вдохновил ряд знаменитых и не очень авторов, как в Англии так и за её пределами.  Сочинением лимериков “баловались” Р. Киплинг, Дж. Голсуорси, Дж. Джойс и ещё сотни других известных и безымянных поэтов.



1.3 . Традиция перевода лимериков
    Лимерикам присущи характерные черты английского юмора: широкий контекст, дающий возможность различных толкований; парадоксальность – игра со словами, где смысл переворачивается и мгновенно возвращается на место; способность видеть абсурд жизни и улыбаться ему; юмор переливается из одной формы в другую: то мягкая ирония, то тонкий намек, то грусть или многозначительное умолчание, то резкий поворот. 
  Интересным видом работы над лимериком является перевод.   Лимерики переводились и переводятся на многие языки мира. В России традиция перевода лимериков насчитывает более ста лет. Секрет перевода состоит в том, чтобы сохранить рифмовку, стихотворный размер лимерика, а также не потерять его юмористический характер. Переводчикам не редко приходится менять “географию” лимерика и собственные имена героев, жертвовать второстепенными деталями, либо заменять их, чтобы сохранить поэтическую форму и каламбур произведения
  Прекрасные переводы выполнены С. Маршаком, лучшим интерпретатором английских нонсенсов в нашей стране.  Позднее многие авторы обращались  к  переводам  лимериков  на  русский язык.  Среди  них Г. Кружков, М. Фрейдкин, Е. Клюев, О. Астафьева, М. Редькина и др. Ознакомившись с переводами упомянутых авторов, можно говорить о том, что каждый из них делал это в индивидуальной, свойственной для них манере, не всегда сохраняя саму структуру или мораль пятистишия, в результате чего получались уже не переводы, а собственные сочинения в стиле данного жанра.  
Наиболее всего лимерики схожи  с детскими стихотворениями Корнея Чуковского, которые  были созданы под влиянием английской детской поэзии, в основе которой лежит так называемый нонсенс (по-русски - абсурд, чепуха, бессмыслица). Корней Чуковский переводил английские детские песенки, например, «Барабек», «Скрюченная песня» и «Котауси и Мауси», которые являются примерами жанра нонсенса.
 По композиции стихотворения К. Чуковского отличаются от лимериков. Существуют некоторые сходства, объединяющее лимерики и стихи К. И. Чуковского — это их юмористический характер, наличие абсурда в содержании.  

Выводы по первой главе 
  Изучив историю возникновения лимериков и вклад Эдварда Лира в развитие жанра, можно сделать вывод о том, что корни жанра лимериков нужно искать в народном фольклоре Великобритании.   Лимерик стал частью мировой литературы и вызывает неподдельный интерес у читателя. Основной целью создания лимериков и небылиц-перевертышей является увеселение, развитие воображения и поднятие настроения. Необычные стихотворения из пяти строчек, герои и героини которых – чудаки, нарушающие общепринятые правила поведения, были написаны необычайно изящно и легко. Не менее самих пятистиший очаровательны их переводы. Желание перевести забавное  стишок на родной язык возникает невольно и сравнимо с решением головоломки, потому что достаточно сложно соотнести рифму и смысл, вкладываемый в стихотворение, с языком оригинала и сохранение юмористической окраски данного произведения литературы.  Неоценимый вклад в распространение этого жанра внесли авторы переводов лимериков на русский язык. Самыми известными из них признаны переводы С.Ю. Маршака. Сравнивая лимерики с произведениями русских авторов, можно говорить о том, что стихотворения К.И. Чуковского наиболее схожи с лимериками и написаны под влиянием английской детской поэзии.  



ГЛАВА 2.  ОТЛИЧИТЕЛЬНЫЕ ЧЕРТЫ ЛИМЕРИКОВ И ОСОБЕННОСТИ ИХ ПЕРЕВОДА
2.1.  Лингвостилистический анализ лимериков
Лимерики  –  это  особый  жанр,   не  имеющий   полностью идентичных аналогов в других языках.
Читая лимерики из книги Эдварда Лира «The Book of the Nonsense», можно сделать следующие выводы:
Во всех лимериках соблюдена строгая форма построения. Все лимерики состоят из пяти строк.  
There was a young lady of Wales
Who caught a large fish without scales.
When she lifted her hook
She exclaimed «Onlylook!»
That ecstatic young lady of Wales.
Строки в лимерике срифмованы по схеме ААВВА, причём канонически конец первой строки стихотворения повторяет конец последней. То есть в лимерике первая строка срифмована со второй, третья – с четвёртой, а пятая строка оканчивается на последнее слово первой.
There was a young Lady of Dorking,
Who bought a large bonnet for walking;
But its colour and size,
So bedazzled her eyes,
That she very soon went back to Dorking.
Композиция лимерика строится примерно так: в первой строке говорится, кто и откуда, (как правило, употребляется географическое название); во второй — что сделал, а далее — что из этого вышло. Рассмотрим ещё одно стихотворение Лира, где проследим эту особенность:
There was a young lady of Lucca
Whose lovers completely forsook her;
She ran up a tree
And said "Fiddle-de-dee!"
Which embarrassed the people of Lucca.
Стихотворный размер чаще всего амфибрахий (1-я, 2-я и 5-я строки —трехстопный, 3-я и 4-я — двухстопный), реже анапест, ещё реже — дактиль.   Попробуем определить размер в одном из стихотворений.
Сначала разделим на слоги:
There-was-a-Young-La-dy-of-Swe-den,
Who-went-by-the-slow-train-to-Wee-don;
When-they-cried, "Wee-don-Sta-tion!"
She-mad- no-ob-ser-vation,
But-thought-she-should-go-back-to-Swe-den.
Затем слоги, на которые падает ударение. Для этого достаточно первой строчки.
There-was-a-Young-La-dy-of-Swe-den
И сгруппируем слоги, выделяя закономерность:
There-was-a-Young-La-dy-of-Swe-den
Получилась схема: а-А-а-а-А-а-а-А-а. Три раза повторяется группа «а-А-а», где ударный слог – второй. Следовательно, стихотворение написано амфибрахием, причём в первой строке – трёхстопным (так как группа слогов «а-А-а» повторяется 3 раза).
Лексический состав,  характеризующий героев,  выглядит следующим
образом:  большая часть героев (65%) мужского пола, 25% героев женского пола, 10% героев не имеют определенного пола, т.к. называются словом «person». Подавляющее большинство героев лимериков по возрасту     называются словом «old» - старый (80%) и лишь 20% словом «young» - молодой.  Чаще встречаются словосочетания «old man» - старый мужчина и «young lady» - молодая леди.
Любимый прием авторов лимериков - использование неологизмов (от греч. neos — новый + logos — слово, понятие; слово или оборот речи, созданные для обозначения нового предмета или понятия). Неологизмы и словоупотребления Эдварда Лира прочно вошли в английскую литературу и язык.   В своих бессмыслицах Эдвард Лир использует различные синонимы существительных и глаголов, но особым разнообразием отличаются имена прилагательные. Например: umbrageous [ʌmˈbreɪdʒəs] Old Person of Spain» - 
обидчивый, подозрительный, тенистый; ecstatic [ɪkˈstatɪk] Young Lady of Wales. - исступленный; экстатический, впавший в транс;  mendacious [ mɛnˈdeɪʃəs] Old Person of Gretna. - лживый;  ложный, обманчивый.  Необычные красочные прилагательные, как правило, характеризуют главных героев, а, следовательно, несут назидательно-воспитательный акцент лимерика, как детского стихотворения.
Лир большое внимание уделяет внешности своих героев как правило, комичной.   Создавая свои образы, Эдвард Лир использует гиперболу качестве основного стилистического приёма.  Например, в одном лимерике он описывает парик, который закрывает всего человека, оставляя на виду только кончик носа и пальцы ног:
…So that only his nose,
And the end of his toes,
Could be seen when he walked about Brigg.
В другом лимерике у одного старичка борода достигла таких размеров и стала такой густой, что в ней свили гнезда две совы, курица, четыре ласточки и воробей.
… Two Owls and a Hen,
Four larks and a Wren,
Have all built their nests in my beard! 
 Все события в лимериках происходят в прошлом, соответственно глаголы в данных произведениях стоят в прошедшем времени. Очень часто стихотворение начинается со слов «There was». Возможен как активный залог (But she seized on the cat), так и пассивный (Whose head was infested with beads). Нередко встречается в лимериках и прямая речь.

2.2. Правила перевода лимерика на русский язык   
 Перевод лимерика на русский язык может оказаться сложной задачей. Секрет перевода состоит в том, чтобы сохранить рифмовку, стихотворный размер лимерика, а также не потерять его юмористический характер. Переводчикам нередко приходится менять географию лимерика и собственные имена героев, жертвовать второстепенными деталями, либо заменять их, чтобы сохранить поэтическую форму и каламбур произведения. Мы хотим познакомить вас с правилами сочинения лимериков, на которые опираются переводчики, и которые были использованы автором в процессе самостоятельного перевода.   
Переводя или сочиняя лимерики, надо следовать определенному размеру и системе рифмовки, но главное в лимерике – смешная бессмыслица.
1. Выберите подходящее стихотворение. В первой строке вводится персонаж лимерика, его социальное положение, странные привычки, причудливый внешний вид. Подбирайте окончание вашей первой строки – оно позволит вам мысленно перечислить все возможные будущие рифмы. Как правило, окончание первой строки несет в себе географическое название.  
Придумайте несколько слов, рифмующихся с окончанием первой строки.  К примеру, место действия лимерика - Португалия. Сразу несколько рифм приходит в голову: «далее», «талия». Если место действия Перу, то ударение должно стоять на последнем слоге – «бобру».
2. Напишите все свои ассоциации с рифмующимися словами, среди них могут оказаться те, которые созвучны сюжетной линии пятистишия.   Дословный, точный перевод на русский язык невозможен, в связи с чем целесообразно использовать различные переводческие трансформации, посредством которых лексическая единица оригинала несколько меняет свое значение в поэтическом переводе. Например:
In his Grandmother’s gown (Э.Лир) – Бегал в тещином платье (М. Фрейдкин). Дифференциация значений в данном случае заключается в изменении характеристики женского платья: в оригинальном лимерике Э. Лир говорит о бабушкином платье, в то время как в переводе М. Фрейдкина платье становится тещиным.  
3. Соберите всё стихотворение целиком. Чем абсурднее и забавнее выходит перевод, тем лучше.


2.3. Переводы автора 
 


A new servant maid named Maria,
Had trouble in lighting the fire.
The wood being green,
She used gasoline…
Her position by now is much higher!
…
Молодая служанка Мария,
Чертыхаясь на сырость дровишек,
С досады в камин
Плеснула бензин…
Ныне место её много выше…
…
1. 
A jolly young fellow from Yuma
Told an elephant joke to a puma;
Now his skeleton lies
Beneath hot western skies -
The puma had no sense of human.
Радостный парень из города Юма
Начал заигрывать с пумой.
И теперь парня нет,
Солнце сушит скелет –
В пуме нет и следа чувства юмора.
…
There was an old man of Tobago,
Who lived on rice, gruel and sago
Till, much to his bliss,
 His physician said this -
To a leg, sir, of mutton you may go.
…
Некий старик из Тобаго,
Питался рисом, кашей и саго
Пока, к его  великой радости
Врач разрешил 
Кушать барашка.  
2. 
…
 
…


There was a Young Lady whose nose
Was so long that it reached to her toes;
So she hired an Old Lady,
Whose conduct was steady,
To carry that wonderful nose.
…
Жила-была леди, чей нос,
Доходил ей до кончиков пальцев ног;
Наняла она старую леди,
Чьё поведение было  преданным,
Носить этот редкостный нос.
…
There was an Old Owl lived in an oak.
The more he heard, the less he spoke. 
The less he spoke, the more he heard. 
Follow the example of that wise old bird. 

Старая Сова на дубе жила.
Чем больше   слыхала, тем меньше болтала.
Чем меньше болтала, тем больше  знала
Примером  мудрости для нас она стал

Выводы по 2 главе
Изучив композицию и форму построения лимериков, можно сделать следующие выводы:
Традиционно лимерик состоит из пяти строк. Композиция лимерика подчиняется строгим правилам. 
Стихотворный размер чаще всего амфибрахий,  реже анапест, ещё реже — дактиль.
Основным стилистическим приёмом является гипербола. Авторы используют неологизмы. 
Перевод лимериков является увлекательным творческим процессом, который может вызвать интерес абсолютно у каждого. Приступая к работе  над переводом, надо понимать, что  дословный перевод невозможен  и переводчикам приходится прибегать к различным трансформациям и приемам с целью сохранения адекватности и эквивалентности.
ЗАКЛЮЧЕНИЕ
 В процессе выполнения данной работы, автор выяснила, что лимерик – это популярная форма короткого юмористического стихотворения, построенная на обыгрывании бессмыслицы, возникшая в Великобритании.  Это особенный жанр английской поэзии, который не имеет аналогов в других языках. Важно отметить, что на примере лимериков Э. Лира удалось узнать, что лимерик имеет свои языковые, грамматические, смысловые особенности. Текст лимерика отображает стереотипное поведение, свойственное для английского сообщества. Главной культурной ценностью, которая провозглашается лимериком, является соблюдение норм поведения в обществе.
 Английский лимерик действительно имеет сложную семантико-грамматическую структуру, которая должна учитываться для его адекватного перевода на русский язык. Исходя из проанализированного мною материала, можно сделать вывод, что основным правилом перевода является сохранение формы лимерика, схемы его рифмовки и размер, в противном случае, получившийся перевод будет являться не лимериком, а просто стихотворением из пяти строк. Перевод лимериков значительно расширяет словарный запас и помогает понять менталитет чужого народа и исследовать его культурные и исторические традиции, без чего невозможно глубокое изучение любого иностранного языка. Также лимерик является прекрасным материалом для работы над правильным произношением английской речи и в особенности её ритма.
 Данная работа помогает сделать выводы о том, что английские лимерики: 
1) помогают усваивать язык и английскую культуру;
2) формируют умения сравнивать, самостоятельно мыслить, преодолевать трудности;
3) способствуют формированию навыков языковой догадки;
4) позволяют отработать технику ритма;
5) формируют умения делать не только подстрочный перевод, но и поэтический.
Данную работу можно использовать в качестве дополнительного материала на уроках английского языка. Также можно использовать в качестве фонетической зарядки, пополнения лексического запаса, усвоения того или иного грамматического материала и развития творческих способностей учащихся. Данный материал может быть применён не только на уроках английского языка, но и на уроках русского языка и литературы.
В данном исследовании были использованы следующие методы: работа со словарями и справочной литературой, изучение литературных и других информационных источников, анализ информации, сравнение различных переводов с оригинальными лимериками Э. Лира, а так же творческий авторский перевод.
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